





SF Bk 2 German letter 9 (translated by Heinz Baumann)
June 8" [189]8.
Dear Mr. Graetz

Yours from 27" ulto [previous month] & 5" this month on hand. You should have
received my dispatch in the meantime. | can’t possibly tell you all phases of the Era story
in detail, [but] you can’t envision all the difficulties which newly arise every day. On
next Monday, it will be paid, everything is prepared for it & for this the chairman of the
Era Co. is coming specifically back to London. He is absent on vacation. Therefore, a
few more days of patience & we hope for the best.

If not paid, then Moeller & Fonblanque will immediately press charges against Era Co.
But it will certainly be paid. Micke departed today. The exhibition will be officially
opened on 15™ of this month. L. Thurnauer will depart at the end of this month & will
mail to you a power-of -attorney for signing; it is the one attested for by the English
consul.

In regards to the £ 2000 you mentioned, this | had already precisely described to you:
instead of £ 2000 — we will demand £ 4000 in cassa; £ 2000 are for you & £ 2000 are for
me. That means | [will] invest this in the company & receive for that company shares.
These shares | have to share with Flurisheim & this is his entire gain on the business.

Half of the shares actually belong to you; I try to simply share these with you. As you
see, | do nothing secretly & you can fully trust in me.

In regards to Era, all papers and contracts, transfers etc, these are in good custody at
Faithful & Osren (?), respectable solicitors. | mention this because you indicated in yours
[letter] from 27th May, that I should not hand over the last contract sent without money.

Of course, this is nonsense, because this way one can’t make a business. This contract
will be submitted to the Era & Co. for approval, and must be signed by the directors in
duplicate. It doesn’t contain anything different than the first contract, a promise on your
part to hand over all submitted patent rights & inform us about any additional
improvements in the incandescent burner [Gluhlichtbrenner] without charge.

Regards
S. Falk



